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BT, KX TR, KPAF BT AEPER L LTREAOWMRHUBTICNMEINEXEERDH HH %,
T (E] 2RTEHTHRREFTRRRA Ser P LU RRA SiliBMRET si/se %0 U TREHET 3,
i, 2o [Z20 1] TR loneself IEEFZEIIERT 2WEF—DEHERT 2] T2 THROME S %5E
METEPEE L XA THRNT %,

F—T—F HESHEFE. BRRRF selh 77 ANT 4 > FTaRaT Ay (FD), g, A1
FETIRCAF si/se

A Cognitive Linguistic Approach to the Conceptual

Mechanism of SELr (Part 1)
—Through the Conceptual Parallel with the Spanish Reflexive Pronoun si/se—

Masafumi Fukumori

Abstract 1n recent times, being a long time since 'the age of the individual’ began to be emphasized, in-
dividual faculty staff activities. such as the preparation of original texthooks and the utilization of olfice
hours. have been highly required in universities in Japan.

On the other hand, however, it is undeniable that research into. and the educational stance toward, how
an ‘individual’ should be as a language teacher has not necessarily heen considered as important.
Accordingly. in this paper. I will propose, precisely through language pertaining to ‘the individual’. that
is. the English veflexive pronoun SELF and the Spanish relextive pronoun si/se, just what the stance should
be regarding how language teachers' individual research is reflected in {aculty educational programs. Tn
particular, in this Part T, T will indicate the problems of preceding studies. that is, “oneself indicates the

same thing that the subject indicates”, with the Cognitive Linguistics theory.
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KEBRBBET Sevr ~ORANSHFENT To—F (20 1)
— ARA VEEBREACEE si/se iR OB BENWITHEASEL T— (B

1. ILdHIC
RDOCNIZIRENT OB XD 1T, BOETHEZE 2 FATOBFEEOROE [HERE
BRICEE L DR D CX B XHIINBIE I IthbrLIITHELONB,

(1) ChiZ—MHIERE» EBNFTR, FEALBEIIIazr—Y s VOEEEL
TRBEFOINEVITRIGENL D TT, WMHT X (HABHE] &»
[RICVDHRFE] WD EHOUBTEMNEIN T TN, Lot [#HXB] &n
I D) ERMAERTENICITRETE X, HELBOMTIR, oD
ADELU TV AEFEABEMO 20, T, BANBE->TWEIE, BZTWA
CEARFETHRBLIIITHDILWEVIFENRNL S TT,

—akAY (1999 © 144) (Fig%EH)

ZOIENEELTOAMEMNEELTIR T LN, HEOHEZIHE B 4T T, L
TR ENB LD, TIaF—raviEhombEAEHNE UIRENEBHIN
Th5 &%2‘%10

(2) -7, WARONEBHKEFIRARFTIKII 2=y —Ya VEDERO DO
fg&, oF B Communicative Language Teaching (CLT) 2R EFER L HZE &
LTHiFBTHAD, —EE (2003 1 211)

MEMIZ, COXIB a2z —Y g vaPLE LEFRERRIBAC O TLITAED
NTH55DTHY., HEFEBETIROULEEFDO—DTHEILEIEIETEA LY

LrLahe, HECHADAERBEE T L LN TWAEII o =r—Y 3 VORHEIC
Beamidnid, TR ORONEEIIZ, GEMYOII a2/ —V 3 VORENE
BEAELTED, 25 LIEBERATIE I &ET, ABIZaIasr—v a UNTER
R ONEBERGENBEIC D ERTUEZZ SN,

J

)i

1 CLT &, Rl Th 1oksicksndohs,
(1] (DIEBEEAY, XEREEZENOBTROSLIZEFEST, 21225y —Y 3 VEENEAEBRT 59 XT
DEIGE - BRECHE o
2)SEOF (Form) LY #EHE (Function) ILEE£2E &, SHEL2EAI Y3 &KL » T, Form
ERBEEB X5 HEREE - BT 5,
BIEEDIFROERICHESA YT, IEMEX (Accuracy) X 03HBE (Fluency) #HW T 3,
W T, BROEE L (LEENIREBEOFMERIZL S,
(AR T, LHVBRTERENL I I 2or—v a2 VW), 20, HREMSRY (Fa L
D). HAOEELZ (MEH S OIERLET) (BT ABHE0EL S,
—rgE (2003 211-212)
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(3) BEMREOLRTNAERA—F )b T a2 —a v OEEIZIIRE S [ BilEC
EZUTMNIEL R NEDONBLALNENETH B,

TF, ATy MBI AREBEFLAER SN TOAENEENEL, PEy
JIVGEZT, [EH, FELE-TALI] LA LI NFEHOIEM iz
(T, HAVREEIN TWABIZLTHBDTATRRIBESE L, -

BLEAMATLHFH, BLELFRKE->TLBEELRZTIoN S, BL
TIZHNANAEH - T, BRPELSEBRTE AR LI TR E, BAODI B
BATWAERTS Max] ARTCLED Z &ITE MRSy,

—&2% (2002 @ 135-136) (—#EUEESH)

Fl, EEAGLI -0 v FHE UF.[3—o v/ 58] ELTER £%H -8
B HHRIciR. T oD/ GHEEBERE LT s FHE L HABLRRELT 20 EHE
FHEEOMICEREMRERPTFET A EAENTEE S,

¥ IO 9 NEBEITLI RNy PEBETHY. 2OTEBRICELTH, FLALH
CEIUXFENAOLON TN B EBEY ONE, EMIZ. BEICEAE, ThoDEREM
O XFEDOBDIIEET B, PIAEB. ARA YEICEEBIZIEELE L OICED,
FhA FANEBIZIE L L ¢ REDEMN, ESIZ KA VEEICDH 4, B DXENEET
By BT, 79 VAEBRLIal e DNFEAEDbEN 2 DXEP 0L e ODNFAEEDLYE
e MEOXENFET S5, LHLENS, ChoBEANAMEETHH. KRMWER
HEThE, REWNEBNZRLWIEEWPALMLTH B, 207/, HALEEZEEELTEEL
ONEFBFFEN Y 1 SFETHEZAGD CTEHT BRI, AL B. C-DZEAEEOHM
EPSIHED LT NIBR B DML, 2— 0y NEEOSHLNELST LA 2H,
SEHEERRRONEZEEIBAIIE., T2 RBEOXFAERLTHAEID, €50
BB E S DRMES LBRIENDTH 5,

WIZ, =09 XSEORBHII. BMOETH LU EEF - T 5, FlZIE,
TRUa-DIZREN B L DT, KEBENDK 2 OFEMIZES M, T o ICBRRAICE
T92EAXRAS VEBEXDFEAZFAKOF T E4M41 TREE,

(4) a. (358
My son Isreading abook that I bought yesterday.
© @ ® @ ® ® @ ®
HDBEFE. ADBIEHR > 72 A£EFHA TN B)




KFEFARBAET Sevr ~ORMSHEFHNT 7o —F (20 1)
— ARA VEEBERCEE si/se R OB EESAITEEASE L T— (BT

b. (21 3]
Mi hijo est leyendo wunlibro que (yo) compré ayer.
O @ ® @ ® ® @ ®
(RLDBAIZ, ANEHE » e KEZHATNS)

WHEDEMEMIEEIZLSMUTNE I ENBEINS, i, FTER(5NIREN B LD IT,

(5) [HAZE
Ho BFE. AN FEH Bok (E2AD) A% HATHS
) @ ® ® @ ® @ ®

HASEL, HEEDPANRAS VELIRE BRI BEHICH > T3 I ENHRINE, 207
B, I—0 v EBOEEARE LT S AL NEY THESERRONEE L F 3K
ZDZEL OEE. HEOHME LTI ST, FEESENTENTNITHY T s HECES
A BIGTIEFLELOWNEB I EMTEBLIIINBDTH B, il HAELRE
ETANEBEEEMNE L L DI CCHAIATO) HEOBXHZ 2247105 &, FEX
WK >TULED I EMNELH B, UT6a-b)MZDERBITH B,

(6) a. *My son [ vyesterday bought that a book is reading.

b. *Mi hijo (vo) ayer compré que un libro est leyendo.

ZOH, FAMI—0 v N FHAELCERL, BHIZELLOBWDTES L1
T BT, MBI TEFER  FRRIR I EDTER N SDTHBEEFZ B,

oL, HOPORHEFFICHL, WHRFMAML > TEZHOITHYT 5 2 XA L FEOHIGE
A~ TRR(Ta-d)ERTA LD,

(1) a. animal » animal m —ODSD (s.v. animal) (—&BEE » TAREH)
b. university # (pl -ties) universidad f
—ODSD (s.v. university) (—H#EKHE « FHRZEH)
c. statlonl nD (a) (Rail) estacidn f
(b) (bus ~) estacién for terminal /de autobuses
—ODSD (s.v. university) (—H#FZEHE « FTHEH)
d. comprehend v comprender [

—ODSD (s.v. comprehend) (—&fZEE « FHE#)
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EE(DITRENB LT, AR V5B
BAFLTNDE I ENEERIN AL,

‘ ~N IJI:IUJJ-I—{t%OJ E\%bi_ﬁéuu&#
Fh, ROCE)—(9NIR SN B KD,

Ik LU

(8) [=7%&

library 1 KEME, KNES —T Y —=—7 ZF=FARBEM] (s.v. library)

(9) [AXA VEE]
a. libro @ & —THARRR 1 v3EEM] (s.v. libro)
b. libreria @ AR, #BJE ; EERE
—[EHRZ R A FBEM] (s.v. libreria)
2 ARA VBHFIZRS T, FEEALI—0 v NFHEICE, BEFOERMERICL L U FEmXEWICHF

Eb(t\é& A5, EOEMELT, 9. TNOOEBNBET EMPBESB LA S L 0S5 A%
FoNnbd, FIZE. BRIV MTIVEE, ARS VEE. 79 03B, 419V TEBIRT U 27 8] Dok
HELTEH. T4 %Y) v e8] EOIRUCERKEIHL T3 (of. EB (1998 : 6-19)), €D/, TH

[1JItmEhd i1z, HL2 D58

LUV 5503 [ A bANE | aRA Ui T5VREE | 42U TE e
pater{-trem) pai padre p re padre X
mater(-trem) me madre m re madre &

manus m o mano main mano F
br chium brago brazo bras braccio e
cab llus cavalo caballo cheval cavallo 5
piscis(-scem) peixe pez polsson pesce fa
flor{fl rem) flor flor fleuy fiore {t
nus un uno un uno 1

duo dois dos deux due 2

tr s tr s tres trois tre 3

T, RFER I_’T‘")T/*z VEEMR] KBTI An Lo 5 v IFEIRETRL BN

BIEBICLPREEZ LT B,

(4 F-3—0v,5

T oI HOE BN

B COSRUERIKIKLTLS (of. BRI (1998 16-19)), WX iE, TEl21R
bhé;') [N
[2] father n.l. (OE) X.
2. (OE)) AL, Fetll.
@ OF freder < Gme. *fader (Du. Vader / G Vater / ON fadir / Goth. jodar GHHI aa))
[E *pater- father (L. pater / Gk. patér / Olr. athir {It. & Gael. athair) Arm. hayr /
Skt pirgr- / Toch. A. (F78) pacar). —THEEFEERTEIL (s.v. father. n) (FRRHESH)
355 father W&, 5 7 78 pater &ElakE, [0 2ERT B4 2 F - F—0 v Sfll5E *pater- IKAKT 3, C
DA YK e I—0y s 38 “pater- D—HTII S 7 3 pater X0, FRATE, 7V LOERNICRE S
NBELIZ p— Ity ERt—= thIZHB (of TEHRFRIM] (6% MEEH) (sv. 77V LA
(FH % <)) FHE (2008 :30-31)) T & Tlather &M -7DTH 5B,
DI, WEBEL 5 9 7EBREDRIIZRE o 2 HIHE I3, 10668 Norman Conguest A3k & < BY
BLTW3B, Colf LIT(3IRENhB KH1,

[31 /AR ADEMLUBNCHETEICA > T& 2775 REBIX castle M. pride (79 ). tower &)
REREIITEUN o e 13RO S B ISR L, 1350- 1400 IS TRICE L2, 3,
BT I B OBEAROHERITA->TE, L 205 575005524 B OFF%I 7,‘%—)(
V3, TR (19891 59) (TREE)

DT T ABOEEVEIOPRFICIMVAZN, BAELELZI T TEZOHEIMLHOHEED T BLE
2B, TDI-DL 75/1&![1 MRAERLCLLS T34 50 v 7RIS R AESH/ELEBLOMITIR. 757
AFERENTBLIIILT, BORLZOBEkREDBILUUSEEZILBEINSDOTH 5,
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KFEFARBAET Sevr ~ORMSHEFHNT 7o —F (20 1)
— ARA VEEBERCEE si/se iR OB EESAITEAMSE L T— BT

HABRRZVRUAGETH, EXRO LT ohOIBESET L T2 HBRBLYGEE
T3, HlZiE, EFER(8)—(9)DHEE library & 21 58 libro. libreria & ORI,
2T (Al ICHRTRBTHA LV HBANFILEL TS, ZOkH, I3—0 v/ Gk
BoOEXANE LT 5 A2 MEAUSHFZONEELZFZSEEICE. MIH THICT 285
ThH-Th, TOMBOBUAERGIHRAT 2 2 E0A[REICH B EEZ 5h3, Thicy
L. BARBZRE LT oNEFEFEEZ. BEBE2EHIICUTCAABRMNOHENT 52 2 &M
TERL, TN, BOBRPCHEICET2EE BB IR IENTERNEDTH S
EEZ B,

COEDIL, KEBERELI—ny ERELNFELEITI2FHELHAE LT LT 24
BYEEEOMICEREMN T ERNIFAT RIS, T (10a-b)d & 5 SHEH T,
NEFERANZEINDDO I 22— 3 v OAXERL, [XHE] © [@ER] 0FHHB
EEAILT HEE  fFREICIIBRE A B I 5 218150,

(10) a. 3—PyNERBERFELTLFEERIH X O CGEOFH » IHFITEFRE & &l
THNEWDIEN S, HATONEOFE « f58Il3H % h 2 H < L%
AT
b, 3—DyN\EREAHELT SXFEERIFEPLLELIBEEL TWHDTE

3 UT[]oBESUROEEM S P oL LI I, K library £ (F) 75 ~ X7 librairvie » 5 O ff
nu—caf‘) ,9 N é b ‘hﬂ#ﬁ%ﬁﬂ‘i\ 7 —/uu hbr rla [ EHX?‘%O

[1] & ME tivrarie @ (OF librairie < VL *librarie{m) (It. libreria libravy. boolcshop / Sp. livreria book-

store / Port. livraria) = L libraria bookseller’s shop L /ibrarius pertaining to books,  libs~
liber book, (JF1%8) the inner bark of a tree used as a writing material < *luper  ?IE leup-,
*leuh(h)- to peel off ( = LEAF). —T 5 FEIRE M) (s.v. library) (FHH¥ER)
Tho AT B librera b RO[21ICRohB X5, 57 V3 libr ria icl3kd 3,
[2] librma® (&) KB, #HEN
it. fr. sp. po. ru. rh.
libreria () librairie (f) librer a (f) livraria () libr rie (f) libreria (f)
— AR (1982 @ 235) (—IRETE Tﬁ%ﬁ%)
Sk, WHRENTALI T UE b ria LS F—0FCHRT 21T, AT, KiE
brary i3 [BIHM |, X XA 58 livera 13 [AE] EWHIRABZETCHON oA TS, 29 L/L‘E”i',lﬂ);é
WIRBIL T, TA F=3—] 0)@1'5 & TRBESUEE AR OMEAM ST 2 EN8TX S,
T, %5E library RURRA VEE librer a &, B[ 1JRREAZ L5, (& #XKT 52 L2
BEA3N5B,

F 7o, FET library OBREE -ary RUZANRA V35 librer a OBRT: -er a ICHNT 5 7 7 VEBDO R
-va . ROL3JEAREINE L5 L KRI850 oFogHEds,

(3] 2 (L. BT BA [, B BEDEDRFAEE B,

¥ ME -write). -ary = OF -arie // L -arius(masc. adj, suf.), -drig {fem.), -@rium (neut.) pertaining
to. connected with. —[HEEFEFM] (s.v. -ary, suf) (FH4EEE)
T b b, H Jibrary KEANRA V28 librera (3. AR N4 28R L COAENLELEL NS,

[4] & (libr-] 2R S 2858 "-arY]

Z LT, THRE - R Z 0o e A ED TR - RE L. JA —RICHIRIICE T 3] (of. TEEIE
R (sv. & L; A [REEEY)) SEHES(ENL &DHTEE library TH D, b, [KEES ]
Cof . TUIESEEFERAALD (sv. ZAP [RR))) SBRELSLINTZLOMANRS 58 librera TH 5,

T, OB, EFDOLILANKESLINEMIUVELOENIZE - TELE B,
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Mo, HATHZLoDFE + f5EIZX D Z L DAY TERXTH 5,

E5IL, HADHEBHEOBKEEA L &, [EDOX I TTBOEM EZRENTHESD
AR FE B ENTRZ AN, F2R [—a<0oRENOEBHMES IR ES THIE
RhRAIESTE  BGENRITIEZ B50OMIIONT, Z2OBRESM A28 5 ) s ‘how
to teach’ @ EIEMH H REREIN TV 5,

L LAMS, 2D XS ‘how to teach’ HLDFE « fEEETIL, FHEADOHML £
—RENICIIE S EMTE B DD, RANTERITIIRL TR OIBLTNWEZEZ SN B,
Bl ZiE, FERREF oneself [ZWELTFUICTRENS LS IT,

(11 1 [(BBEBOCTCHARAZELT] H2AS. AT05
2 [(ARAEELT] BoEE%2 LK), A3H 5% ((K) himsell) (@355
D one IZFEIE L., fhEFA O BWEE /R HIEFOHNEELS)
—TV—=7 2 FEKEH] (s.v. oneself, pron.) (THEH)

TESEE. ATHS ] EVoERTHNWONAEFE JFEIN B I ENBLY, TEM
12 kBI(12a-c) iz R 51 % oneself (ULTFTIRALT myself) 3™ hd T84EE] U
TTRET (FABH])) ERT A2 EMEETH B,

(12) a. I went to Madrid myself.
FLBHAAEE< NY v FILfT-720TY)
b. I looked at myself in the mirror.
FLIFETHBEGE R
c. I hurt myself.
FLBALAF RS - LBERERLD

LALAAMo, RO 13 DELEMMRT L 512,

(13) beside oneself (.. 7T) ’AETN T, W LT, [KHIE->T (with)
—[ U —=7 2ZEMAEHM] (s.v. [BK4]]) beside oneself) (Tip&E#H)

beside oneself &\ HFERFAFH « 583 512247 5 T, [beside oneself =% &
NT] ENH BB HASERD [HBEEE ) 2L 2% - 58T bhTEY. 2212
FREICRE « HEB U7 Toneself (3 TEABEH. #3nho | 2E®T A L0 HIAREE
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KEERREH Sevr ~OEMSHEEYT 7o—F (20 1)
— X RA VBB si/se 2R oM B BAGWITHEAELT— (@K
CEMINTHEND,

/o, COXD W HABROBMAVIAMRICHS S NERL SR WRBANYZ 5 12E
LRI RN, ZORMMEZ BT Licki- TilEoRBlI—EAEL 45, AN
RELRRNEZNMNEREL D, FRIOETA2ERIZBHIBNMRLL, 25105 &,
HABREN D ZERL T, FBPEBRLLEOFE 8 EHMEH -2 L2 AT, ZORB
KEFERERD ErRE, FEEOHN « BLEMORT I LR LEAPAVETH S I,

oI, BABATHBEFHRICBELTH, ZEASKROUDHD &S EFM2ZiT 7
Bé,

(14) [E#1 28% T 5 beside & [HEHE | 2FH T 5 oneself &b T beside
oneself &4 5&, Ak (REENT, T LELT, &IHF-T] EWHERRICE
B5DTET M7

‘what to teach’ Ti375  ‘how to teach’ 2L L T 2RI T3 = OE RN AIIE L EE
AHEZAZEFTERVD, EHEOBRRLE, [ZORZBZLDULEVAL! ] End—d
RODEEETBULNDTERNI &L S, ) Loz YRYT &, BFECHT LY
BEOHEL « ARSI THL, B 2>E L L TOEEI A Mbhhhiin, &
NTIR., [ 7H57 4 « F4oROT A b ([FE] Faculty Development, /[ VLzE
Desarrollo de Facultad) | (LI'F FD) OREEBEO—DTH 3 [HAOX LKW LEY
ot MEBIEINE TFEFICEEZRC G0N, 35D LFELCES &L how to
teach’ % &) &9545E, zD [AFY] 3 [S58] TH3DKEH 5. ‘what to
teach’ ¥ 72, TOWMEEHE LTI SIIMLIBAREIEDTH 3,

Pedagogy (HME¥) @ [FEHT¥] TH%, 20, [HHORIZHZEED AR
PEVZLUEA (BEOAME) 2B 3123 (MEx] E5FZAcodkboh?] EUE
TAZEMTH S, BEL OHEHFORCELWENZZENTAEENTH S, LLYE
Mo, MESDAADEHTIZBWLTIR [TE] EWIABTREL [EIFHALSIWD

4 IZOFD &I TA¥KREDEEHENA 2D BIOOERNTE] O &T, AFORERTZEOLH DM
BOEROEAFEOPTHEREBUEBLELHTE O, FTETE FD IZHT 30 S EHMMTHEINT
W3, SDXS51Z, FD ICHT 5L EE > T3 —HT, LT (lae]itBRoN B LS5 GHELIERKES 1
T b,

[1] a. FIED77 5716571 TREMEE3
HAOBERLAENEENDERTH S, BHHEEE. DLIHIDPTOREXHSOEM %
MHLBEIZX > TERT S,
b, BIETRNH HFELREOMHELMNE L
BEEH O OBEI VT TR TR AMEPFERET THEN Y VY LT B, HHA
SIER LA ) D WARBHERFITHIT A DO H AN OF#NKkDH o 3,
c. BRI EDEERTERISARERD 20
P OIDITFI PO I WK TH 2, BEHIEFHOTNRS, SRLOARUEKLEL S

o1
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M) EDNONET L, BEFORAESARKNTHWEBDONHL > THBEHITHAT
73 5750 Pedagogy DTFHERZER [HFZzO LD LA L0 I EEWBEE A
D, (BFTHAS EHFTH A5 &) WA 255 S RIITET LIS 2 R 2 7
ZXLEPRONTTBEI LIS -72RTTHY, BMBRO T #7 I ATRZbEE
DHBTH B, THILHb ST, TOFMPELKN SN, FEFELFHHE L, BEEE
EFBBORICIGBEICEHSA B ZOMHEONT bW 2, HEDRFEBFEHEN
ZLOFHEMBEEARE I 5B HOELIRERAEIN TN EICE L SN TR S,
BaeWTFDa0TIERN, FEEAF X LFARENUDIE, OB ~XEMLSIHEESL 175
AHBNOEENI ] DAy KROFERICHET 2 BADOKZEEFOA4 R (ZDEB
EFLETA/NMEOHEEREHEL T HERZ HBEFERIZ. 2o [P&E] EHES
NENEFED DD AN = R LEFH L CTEEBICEELR 2 SEFEFITHEE/RE -
NEFEFIIC. EWHIEAZUTN, SBOHAICE T 5FBF FD 2#RET 2HiiEL LT
DEBERAD, [HBEHRBE LALWATBNRETREBELHZ 5 EHK ] ZEAICHE
ADAMEBTC LT CEhZhoFEAZ D L. ABAE L TEEOZEERD
AFLEIIBEREGTINEIWREBREBE A ANEORETEMICERET 5 2 &2 138
FZhEEoin, EMEE L TOURGH A I, FEEICE > TRIZCAHTHAIL
W EMAE X LW AEKDI-HICBHEGASHZXADETNIRLSLEOEETS 5,

HIIT, H)—ERODHEIT~NE [E] TH5B, [MEOR] MigHashTA LWL
AH. BAETR. AV VT« FFXIDERPA 7 4 X« 77 —DiERE EEDIES
MRFHECTEAITKDON TS, LALENS, TORME. SBFHA L LT (] A
NIz B B~ED, EVDTFE  HFBBI DO TROLTLOER IR TWEL, 22T,
AR TR, KELEF BT AEFHEA L LTS HOWEMEF ISR R EN B EEHD
EhHAE, 32 [l) 2RI EHETH 2EEHRAAET oneself BLUT AT VFEHF
45 si/se #BUTIRES B,

2. HITHREFOMES
2.1. FEDETWMER—PYEIERT S oneself
ek, BRCAE oneself 13, LT (L) oHBOLSBIcR SN S LIz,

N BUTHED = —XDOEAENB Z EBVLETH B,
d. EABELEBI LI,
WL &A= T7 T4 TREDUMOERNEEDOCETAT, B AN TSR
JELaTHIBTRHAETRETH S,
e. BEAEIZL-TODLHEI AN > TS M
BHAN S ENEIBHEBREZT I, ZHRICH L TEYL X BN TERL, ChOKFEDL
NV EFEMD D N0l —5—Th 3B, —rR (2004 © 46) (—HMET%EH)
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KFEEIRAET Sewr ~DORMSHEFNT Fo—F (20 1)
— A RA VEEEREE si/se KR ON B BEMNETHEEEBL T— @H)
(1) 1 [(EEAEEVCTRANEKELT] BoEE ATH5
2 [(ERMEELT] A2E8% K). #T25% (CK) himself) (@58
@ one ICFEISN L, MhENFRO HAYVEEF /I BTEFAO HWEEE 1 5)
—[V—=—7 2EMAE] (s.v. oneself, pron.) (FHERZESE)

TA2BE. ATMS] EV-KBRTHOONALFE  EBINE T EMNAETH 5,
WEMIZ, R (2a-) I 515 oneself (LIFTIR>LT myself) &, W &FEE (UT
TRELTL) OfERYER—IEHERLTEY., E4EZ) UITTideT FREagD
LIRS A EMA[gETH B,

(2) a. I went to Madrid myself.
FLBRLEAF ) AT/ TY)
b. I looked at myself in the mirror.
(RIS CRLA S £ R90)
c. I hurt myself
(RLERLE G £ BRE 7 — FRERLL)

UM LENS, S T—2BENEL S, EROBEWRMOEZLHD—DE LT, KD
(izsREN B [HEEM R ([FEE] principle of compositionality /[ A R4 »5E&]
principio de composicionalidad) ] M&IF SN 3,

(3) k. BrimottFRicid. ERMEOFEE (Principle of Compositionality) &
WEhB3EBZAMH B, CHIEIEHSOBROBAMNLSAKDERTHB ENIEZ
HT, e DHEBOERARZLOLE TN I LT, FMAT v I35l Wbl
[HAARA I, 2RDAPXDOERNBELNELETHLDOTH B, HIZIT fe-
male dancer & tv5 &, (female) +{dancer) ® X5z, L&t & [FoF N
ZNZNORB®EH » Thiud. MEROFEK (KoM F] biEoh s, &
SOEALHTH A, — @\ E ) (1996 : 3) (FHZE#H)

COEZICESIIE, #EEB beside oneself DEATLITF (AT LM DB,

(4) B9BEHD (oneself] EELIZ (beside) V3,

o g, EBRICEXRD(5)IKRINSB LD IT,
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(5) beside oneself (... T) RETN T, #FELT, [IIE-> T (with)
—[v—=7 23 KF] (s.v. K] beside oneself) (FER%EEH)

HFEZEI beside oneself 13, BE [BEENT) OBEELTHOLONTWBEDTH 3,
ZDled. ZO [REENA] OF L oneself 2352 [HAHEE, 4TFhs] OFEDD
DAL D DD, EWIERMNELBDTH B,

SOOI, FEREIITTRENS, Y22 b (Gestalt) MEOE A SHEAE
HZAIEMTEBZEEZAABLBEME LI,

(6) AERAZBZ/AL2EREEND DI, BREZEZEET I ETHRONS LD TIHIEL,
LAY, MIBILBOTEA2RIZHPDRHRELD bDIEEEZ SN B (T
ha oo RRERORE] & 5), BRI, £RicakiciBdizni
PlE. B BERTRUL ¥V a2V NEHRT 3 8kohoifs & LTHE
MICERET A D THD, FLZDOXHILEHMIN 5,

—mLt GR) (1996 : 3) (FH%EH)

DED, ZOF Y2y NAEOBESEICE DI, #EXH beside oneself (X, ThA2
T [REENT] EWIEERIDOTHD, FlA T4+ LESHNTL B ‘kick the
bucket’ (£ 72i¥3) LM, HoOBMMEERDEKIZE 5L WA LFHO—DTH
BLERX B,

LALANS, TOLIIZHMLIELTE, LRDREMAEEINIEFRLTEL
W, WEE S, BoICERSOBTIN S 2KOEMNEG A TE L ELTH, £2IC
BEROEBELBELEIDMOND AN X LNEELTHBEEZGNEMETH B,
bL, LUAEBEENOHKEE LT TOTHNIT, UTF(THIICR6NB LI,

(7) heside, alongside, abreast, abeam, by, on the flank of, along by, by the side
of, along the side of —RIT (s.v. 218 SIDE, PREPS 11) (F#RE&#H)

Ui UiZ beside DFEEE L EN S by U by oneself & WA EHEN [REEN T
DETH-TELTHMORBERETIRAI L, L LENS, EBIZIE, RO (BIITREN
BX DT, #2111 beside oneself MET L5 [FHKAESNT] EWHIENLELESL
b AR

(8) 1 T&EHIF-BHT (alone)



KEFRRET Sewr ~ORMSHERNT To—F (20 1)
— ARA VEEERREE si/se iZR oM BB ITHAE L T— (EFR)
2 71T (without help). & 0 T (cf. for ONESELF)
3 v&bTic —[V—=7 23 AES] (s.v. [KH)] by oneself)

DFN, BEEHEHAEREN—AEUSDEXHLEINIDOTH - Th, £ IITITEEER
HARKT 5% 4 OFEBEMANBIREN B XEZMLREBITFET 5D TH - T, MO ML |
BUZERA AR LRI EOBHAMMEN TV B LI EBZ HEIRDRITE S50,

zDew, TESHED (oneself) EfIZ (beside) WA ] LI NFBHIOEL [R
EENT] E0HEEERELTORBLOMICHAET 2EHROMI D A D B2,
EDELHREHPAET I IO, E0IREIE. KRELUTHEET 2 L1085,

I 51T, BRREEF oneself {Z. U TF(IRENB LH 2, FEOETRYEBNED
ETRYENFE—DBESICHNONBE D EENTET,

(9) A common use of reflexive pronouns is to talk about actions where the subject
and object are the same person.
(HRAREZFAOBEE OMERLFLHNESRA CAY TS 5TBICDONTHET
ETH3B)
[ cut myself shaving this morning. (NOT fcutnre. . .)
(FLIT AW, 823> TWAHAZEED T
= RIS RO 0 G EE - 12)
We got out of the water and dried ourselves. (NOT . . . dried-ns.)
(FTzbidkobici ¢, b aHEERM LI
— Bio bk s T, RERM L)
I'm going to the shops to get myself some tennis shoes.
(FABHBBOIBDII T =R 2 —XEHS L0 HWTHEIZT->TW3
> B TRV 2 —XEHI ZHILHEICIT-> T 53)
—Swan (1995 : 471) (F# + BATEREH)

ZDEBZIHE I E, THA)D myself DR ELETH B [ DIFRYWEITR—HT
HBHIEITTH5B,

(10) T was beside myself with anger.

Ryt —THEFEIERRFEM] (s.v. langer, [ATER+]) (FHEREH)

LA ULAe, EFI0)AICF@ D ITIRA S TR A DX 5 1EHERIT, 1 DIERYSHEEL
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ANEFELUERNIEDS, RLUTRIDBLWI EREEEZ B,
(1) TF] @IRYZE-7- TFHES) OBERICNE L,

Il EE, FEREQO)DEES, myself DIETRETEBTH S ] it i Dh—
MERIEDEBRLNI EEBTHRT 5, 2D, LRANIKBNTIE, EH(9)D XS iER
MR LS LI D T dh B,

22. TREDBES] & LT oneself
PEHD oneself DEREFZETIE, BFIC82.1.(9) (LITFI(1)ELTHBH TRAX
I, FEOETY E BB EMNFR—DOBEGICHLONE D EINTET,

(1) A common use of reflexive pronouns is to talk about actions where the subject
and object are the same person.
(HFRARZFOEREDORERLEE HHBENR A TS 51T7RICDONTEET C
ETH5)
[ cut myself shaving this morning. (NOT fcutnre. . .)
(FLIT4AH. BA2%-> COAHARZEE DT
= RIS RO 0 EElE - 12)
We got out of the water and dried ourselves. (NOT . . . driedns.)
(FFzbikobici ¢, b aHEERM LI
— BBk o T, RERM L)
I'm going to the shops to get myself some tennis shoes.
(FAZRBEDIDIIT =Ry 2 —X£FS &) B TIEIZIT-> T3
> B TFZR V2 —XEHS 1ZHIZEIIT->TW5)
—Swan (1995 : 471) (F# + BATEREH)

WMz, ER(INCRoNBHIIBLTIE, 2 TEEDCETYEBREOERY & HE—
THiEHICELSN S, LhLAEMs, BEIZ§2.1.(10) (LITFiIZ(2)&LTHE®R) <
Bk Hiz,

(2) T was beside myself with anger.

okl —[HEEERREM] (s.v. langer, [ATE+D (FiEE)
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KHEARBRAT Ser ~ORMSHEHT 7 o—F (20 1)
— A RA VEEFHRCAF sifse 12 R 505 BARETEAELT— (7B
it RowE Ak s UCRBERICEZ I, [T 2 TS OBEMICAET 5
EWSTERFOREL, TDIH, LFE(2)DBEE, myself DIETMELEETH S |
DIETRMERL L DR—YELEREDIFRNDTH 5,
/o, 25 U8R, UTFGa-b)IicmmE&hn g X575 oneself % H 722 Db #3E
HITBWTHRIERIZY T 5,

(3) a. be [feel] (ike) ~ (AW FE#HY [REAMW] ICAKRDHIAFTH 5,
—[ Y —=7 ZEFAEEY]T (s.v. oneself, pron.)
b. beoutof~ HAEThB, —TV—=7 XFEMAFMI (s.v. oneself, pron.)

ZITC, IOKIUMEBLAEMRT XL, [V—=27 ZZEMATM] TR, RO(4)D
h=3

(4) 3 Akoasn —[ U —=7 ZEMKEFEI] (s.v. onesell, pron.) (THEREH)

TDLIIT, oneself 2 [AKDHS] EFFRTHIT, M. EFICHN 2 KEAMDIER
WL TAROETIENOES] LA BIEMTEX R, &35 E, LERICRIEEES
beside oneself. be [feel]l (like) oneself. be out of oneself 3. Zh ZH T (5a-c) D
LIRZ B EMVFEEIE B,

(5) a. beside oneself D ZF :

[AROBTIRIZVESS M [AKDBS (oneself) | OFEME (beside) 2
s %,

b. be [feel]l (like) oneself DHER F
[AROETIHILOES] B [ARDBES (oneself) ] D& Hiz (like) FFIE
9% (be) IEUB (feelll,

¢. be out of oneself DX F :
[ARoBTEHTOES] M [A%kDAS (oneself) ] DFIZ (out of) 7
£33 (belo

LA LENRS, STTHIUBBEMBEL S, b L, oneself 2 [AKkDBS ), FBIZH

B &ANOIETNE [AROBTERLVER] T B, (1) BT 6a-0
ELT—E8R) TRIHIICEBN TS, 2O LICEXAANETEEREITTH S,
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(6) a. Icut myself shaving this morning. (NOT #cut-me. . .)
(LIZAH, EAM - TLBILEZEE>T
— FLIAH], BRI O I 05 EAME - 72)
b. We got out of the water and dried ourselves. (NOT . . . dried-us.)
(Rh7c B3k T, B b BEETMN LT
= R BEKkD SH T, RETM L)
c. I'm going to the shops to get myself some tennis shoes.
FARIHBEHDRDIITZ Ay 2— X% HD £ B TEIT > T3
> MRIT AV 2= XEHI DITEILTT > T 3)
—Swan (1995 : 471) (F# « BAZBRESE)

L LEBS, CHoDflicBnTid. &4 Tit(GCa-o) it R ot 3 &5 ICH W LRI

6) a. [ARkoBZTRLVES] BEH. [ARKDBS] DEEH -7,
b, [ARDETELWES] WKDIIZH T, [ARDEZ] ZWMLI
c. [AkoBECcRLVWHES] M [ARDHS] IKF=—ZA Y 2—XEHI LB
EIZAT - T3,

ZDH, Lit(6a-)ilBiT B oneself (2. FERDETHER—MELRTHEDELT
RABFNELSHL, £95 821 (1D)OBRBVELLTIZDTHA D, T HDER
ICHESTE, HE8ICXk -5 T 2D oneself MEHET A EIZHE->TLED,

UL s, RO(T)ICR 515 One Form, One Meaning &) SIS 5EFEDIL
B oEANE, oneself EvH 1 DD, [LEOIETYWER—WEIRTT 340 ]
E AR AZETRTELED| EWLWHRLBL2DOERIEELHNEEZ SN S,

(1) ABOBRTAREEE., BWREEIT—H—DXE4A KT (one form, one meaning).
ENHEZAIH B, EHBEBZIERICGENNS D, BRIBEZIIEIC bEN
MeHbETE, WTNL—HBEAFIOGL—XZOMFREEE D, £T5DTIRI
W —dify GR) (1977 tiv) (FigsE#)

ED T &L, oneself (LT Ba-b)dhvFhhaigd 2 izt 305,

(8) a. XFEOETRYLE—MELETTS6D
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KEFRRET Sewr ~ORMSHEFNT To—F (20 1)
— ARA VEEERREE si/se iZR oM BB ITHAE L T— (EFR)
b. AROBAD%{ETT2HD
c. Eita. bUADFIOLD

ERTERLUZ &2, Ba-b) i i b AR T oneself OB+ KA LT
DIEM 6. oneself DEERINIEREZSMITT 2720101 @) OREXZRTT AH LLA
JEMHEEET B,

) LM ARRT 7oL, B &2 OBAMNERT 2MEDEIZITIED LD
RSB ENSTELET 20D OV THRETRENS S EEZEZ oNDB, TI T, K27V 3
YT, BEZOERYEOMBLEBET S LT D,

KEITID Z L, FECHEROBSEL A THS F LB REREMERIC. Co8%xE
D UTRHHR LU ETET,
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